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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE STATE OF QATAR FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND
THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the State
of Qatar hereinafter referred to as the Contracting Parties;

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December, 1944;

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention, for the pur-
pose of establishing air services between and beyond their respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a. the term "Aeronautical Authorities" means, in the case of the Kingdom of the Neth-
erlands the Minister of Transport and Public Works or any person or body authorised to
perform any functions at present exercised by the said Minister; and in the case of the State
of Qatar the Minister of Communications and Transport or any person or body authorised
to perform any functions at present exercised by the said Minister;

b. the term "the Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and in-
cludes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the
Annexes of the Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and
amendments have been adopted by both Contracting Parties;

c. the term "designated airline" means an airline which has been designated and autho-
rized in accordance with Article III of the present Agreement;

d. the term "tariff" means the prices to be paid for carriage of passengers and cargo
and the conditions under which those prices apply, including prices and conditions for
agency and other auxiliary services, but excluding remuneration and conditions for the car-
riage of mail;

e. the terms "territory", "airline", "air service", "international air service" and "stop
for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 2, and
96 of the Convention.

As regards the Kingdom of the Netherlands, the Agreement shall be applicable to the
Kingdom in Europe only.
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Article I. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights for
the designated airline of that other Contracting Party:

a. to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

b. to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

c. to make stops in the said territory for the purpose of taking up and putting down
international traffic in passengers, cargo and mail, separately or in combination, while op-
erating a service on a route agreed upon and specified in the Annex drawn up in application
of this Agreement. Such services and routes are hereafter referred to as "agreed services"
and "specified routes" respectively.

2. Nothing in paragraph I of this Article shall be deemed to confer on the airline of a
Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Contracting Party,
passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and destined for another point in
the territory of that other Contracting Party.

Article III. Designation of airlines

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one airline for the purpose of operating the agreed services on the specified
routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject to the pro-
visions of paragraphs 3 and 4 of this Article, without delay grant to the airline desig-
nated the appropriate operating authorizations.

3. The Aeronautical Authorities of one Contracting Party may require the airline des-
ignated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such Authorities in conformity with the provisions
of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zations referred to in paragraph 2 of this Article, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by the designated airline of the right specified in Article II,
in any case where the said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and
effective control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or
in its nationals.

5. Subject to the provisions of paragraph 3 of this Article, when an airline has been so
designated and authorised, it may begin at any time to operate the agreed services for which
it has been designated, provided that a tariff established in accordance with the provisions
of Article X of this Agreement is in force in respect of those services.

6. The designated airline shall submit to the Aeronautical Authorities of the other Con-
tracting Party at least 30 days prior to the commencement of the operation of an agreed ser-
vice the frequency, schedule and type of aircraft. The same applies to subsequent
modifications.
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Article 1W Revocation oi suspension of/operating authorizations

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization or
to suspend the exercise of the rights specified in Article II of this Agreement by the Airline
designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem nec-
essary on the exercise of these rights:

a. in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of
such Contracting Party, or

b. in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting these rights, or

c. in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the provisions of this
Agreement.

2. The right to revoke, suspend or impose conditions shall be exercised after consul-
tation with the other Contracting Party unless immediate revocation, suspension or im-
position of conditions is essential to prevent further infringcments of laws and regulations
or further failure to operate in accordance with the provisions of this Agreement.

3. In the event of action by one Contracting Party under this Article, the rights of the

other Contracting Party under Article XIV shall not be prejudiced.

Article V. Principles governing operation of Agreed Services

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airline of each Contract-
ing Party to operate the agreed services on the specified routes between their respective ter-
ritories.

2. In operating the agreed services, the designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or part of the
same routes.

3. The air services provided by the designated airlines of the Contracting Parties shall
bear a close relationship to the requirement of the public for transportation on the specified
routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load factor,
of capacity adequate to the current and reasonably anticipated requirements for the
carriage of passengers, cargo and mail between the territories of the Contracting Parties.

4. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and dis-
charged at points on the specified routes in the territories of States other than that designat-
ing the airline shall be made in accordance with the general principles that capacity shall
be related to:

a. traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has des-
ignated the airline;

b. traffic requirements of the area through which the airline passes after taking account
of other transport services established by airlines of the States comprising the area; and
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c. the requirements of through airline operation. Article VI Applicability of Laws and
Regulations

1. The laws, regulations and procedures of one Contracting Party relating to the admis-
sion to or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation or
to the operation and navigation of such aircraft shall be complied with by the designated
airline of the other Contracting Party upon entrance into, departure from and while within
the said territory.

2. The laws and regulations of each Contracting Party relating to the arrival in, or de-
parture from its territory of passengers, crews, and cargo and in particular regulations re-
garding passports, customs, medical and quarantine formalities shall be applicable to
passengers, crews, and cargo arriving in, or departing from the territory of one Contracting
Party in aircraft of the airline designated by the other Contracting Party.

3. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and other
similar taxes.

Article VI. Airworthiness, Certificates and Licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or ren-
dered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the air services on the specified routes
provided that such certificates or licences were issued or rendered valid pursuant to and in
conformity with the standards established under the Convention. Each Contracting Party
reserves the right, however, to refuse to recognize for the purpose of flights above its own
territory, certificates of competency and licences granted to any of its nationals by the other
Contracting Party.

2. If the privileges or conditions of the licences or certificates referred to in paragraph
I above, issued or rendered valid by the Aeronautical Authorities of one Contracting Party
to any person or aircraft, should permit a difference from the standards established under
the Convention, and which difference has been filed with the International Civil Aviation
Organization, the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party may request con-
sultations with the Aeronautical Authorities of that Contracting Party with a view to satis-
fying themselves that the practice in question is acceptable to them. Failure to reach a
satisfactory agreement in these matters regarding flight safety will constitute ground for the
application of Article IV of this Agreement.

Article VIII. Equal Treatment

1. The charges imposed in the territory of either Contracting Party for the use of air-
ports and other aviation facilities on the aircraft of a designated airline of the other Con-
tracting Party shall not be higher than those imposed on aircraft of a national airline
engaged in similar international air services.

2. Neither of the Contracting Parties shall give a preference to its own or any other air-
line over the designated airline of the other Contracting Party in the application of its cus-
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toms, immigration, quarantine and similar regulations or in the use of airports, airways and
air traffic services and associated facilities under its control.

Article IX Exemption from Customs and other Duties

1. Aircraft operated on international air services by the designated airline of either
Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuel and lu-
bricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft
shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other similar charges on arriv-
ing in the territory of the other Contracting Party, provided such equipment and supplies
remain on board the aircraft up to such time as they are re-exported.

2. Supplies of fuel, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft stores intro-
duced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the designated airline
of the other Contracting Party or taken on board the aircraft operated by such designated
airline and intended solely for use in the operation of international services shall be exempt-
ed from all duties and charges, including customs duties and inspection fees imposed in the
territory of the first Contracting Party, even when these supplies are to be used on the parts
of the journey performed over the territory of the Contracting Party in which they are taken
on board. The materials referred to above may be required to be kept under customs super-
vision or control.

3. The regular airborne equipment, spare parts, aircraft stores and supplies of fuel and
lubricants retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the
territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities of
that Party, who may require that those materials be placed under their supervision up to
such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs reg-
ulations.

Article X. Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airline of one Contracting Party for
transport to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at rea-
sonable levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of operation, rea-
sonable profit, characteristics of service, and the tariffs of other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph I of this Article shall if possible, be agreed be-
tween the designated airlines concerned of both Contracting Parties, in consultation with
other airlines operating over all or part of the route, and such agreement shall, where pos-
sible, be reached through the procedures of the International Air Transport Association for
establishing tariffs.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the Aeronautical Author-
ities of the Contracting Parties at least thirty days before the proposed date of their intro-
duction; in special cases, this time limit may be reduced, subject to the agreement of the
said authorities.

4. If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for some other
reason a tariff cannot be fixed in accordance with the provisions of paragraph 2 of this Ar-
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ticle, or if during the first fifteen days of the thirty days period referred to in paragraph 3 of
this Article one Contracting Party gives the other Contracting Party notice of its dissatis-
faction with any tariff agreed in accordance with the provisions of paragraph 2 of this Ar-
ticle, the Aeronautical Authorities of the Contracting Parties shall try to determine the tariff
by agreement between themselves.

5. If the Aeronautical Authorities cannot agree on the approval of any tariff submitted
to them under paragraph 3 of this Article and on the determination of any tariff under para-
graph 4, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article XIV of this
Agreement.

6. No tariff shall come into force if the Aeronautical Authorities of either Contracting
Party have not approved it.

7. The tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall remain
in force until new tariffs have been established in accordance with the provisions of this
Article.

Article XI. Transfer of Earnings

Each Contracting Party grants to the airline of the other Contracting Party the right of
free transfer in convertible currency of the excess of receipts over expenditure, obtained by
each in the normal course of its business.

Such transfers shall be granted regularly and currently and shall be based on prevailing
foreign exchange market rates applicable to current payments. No charges, other than nor-
mal bank charges, shall be applicable to such transfers.

Article XII. Exemption from Taxation

1. Income or profits derived from the operation of an aircraft in international traffic by
either designated airline, which is resident for purposes of income taxation in the territory
of one Contracting Party, shall be exempt from any income tax and all other taxes on profits
imposed by the Government of the other Contracting Party.

2. Aircraft operated on international air services by the designated airline of either
Contracting Party, as well as property pertaining to the operation of such aircraft shall not
be taxable in the territory of the other Contracting Party.

Article XIII. Consultation

1. In a spirit of close co-operation, the Aeronautical Authorities of the Contracting Par-
ties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation
of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and the Annex there-
to.

2. Either Contracting Party may request consultations in writing which shall begin
within a period of sixty days of the date of receipt of the request unless both Contracting
Parties agree to an extension of this period.
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Article XIV. Settlement of Disputes

1. Ifany dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or

application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour to
settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree

to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not so agree, the dispute

shall at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of

three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third, who shall

act as President of the tribunal, to be appointed by the two so nominated. Each of the Con-

tracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty days from the date of
receipt by either Contracting Party from the other of a notice through diplomatic channels

requesting arbitration of the dispute by such a tribunal; the third arbitrator shall be appoint-

ed within a further period of sixty days.

If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period

specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the President

of the Council of the International Civil Aviation Organization may at the request of either

Contracting Party appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In such case, the

third arbitrator shall be a national of a third State and shall act as President of the arbitral
tribunal.

3. The Contracting Parties shall comply with any decision given under paragraph 2 of
this Article.

4. The expenses of the arbitral tribunal shall be shared equally by the Contracting Par-

ties.

Article XV. Modilications

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision of

this Agreement or the Annex thereto, it may request consultation with the other Contracting

Party; such consultation, which may be between the Aeronautical Authorities and which

may be through discussion or by correspondence, shall begin within a period of sixty days
from the date of the request.

2. Any modifications of this Agreement decided upon during the consultation referred

to in paragraph 1 above shall be agreed upon in writing between the Contracting Parties

and shall take effect provisionally on the date of such agreement pending each Contract-

ing Party informing the other in writing that the formalities constitutionally required in their
respective countries have been complied with.

3. Any modifications of the Annex to this Agreement decided upon during the consul-
tation referred to in paragraph I above, shall be agreed upon in writing between the Aero-

nautical Authorities and shall take immediate effect.
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Article XVI. Registration with ICA 0

This Agreement and any modification thereof, shall be registered with the Internation-
al Civil Aviation Organization.

Article XVII. Coming into Force

This Agreement shall be provisionally applicable from the date of its signature and
shall come into force on the date of the last notification by either Contracting Party to the
other that it has complied with its national constitutional requirements.

Article XVIII. Termination

1. Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party
of its decision to terminate this Agreement.

2. The notice mentioned in paragraph 1 shall be simultaneously communicated to the
International Civil Aviation Organization, and shall become effective twelve months after
the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless such notice is with-
drawn by agreement before the expiry of this period.

In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice
shall be deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice by the
International Civil Aviation Organization.

In witness whereof the undersigned plenipotentiaries being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

Done at The Hague on 6 December 1980 in duplicate in the English language.

For the Government of Kingdom of the Netherlands:

C. A. VAN DER KLAAUW

The State of Qatar:

RASHED M. AL-KHATER
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ANNEX

I. Routes to be operated by the airline designated by the Government of the State of
Qatar:

Doha--Amsterdam-- London.

II. Routes to be operated by the airline designated by the Government of the Kingdom
of the Netherlands:

Amsterdam--Doha--Singapore.

I11. Points on the specified routes may, at the option of the designated airline, be omit-
ted on any or all flights.

IV. Nothing will prevent the designated airlines to serve other points than those under

I. and II., provided that no traffic rights are exercised between those points and the point in
the territory of the other Contracting Party, provided at least forty five days notice is given
to the Aeronautical Authorities concerned.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET L'ETAT DU QATAR
RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RE-
SPECTIFS ET AU-DELA

Le Royaume des Pays-Bas et l'Etat du Qatar, ci apr~s d~nommds les Parties contracta-
ntes,

ttant parties A la Convention relative i laviation civile internationale, ouverte A la sig-
nature A Chicago le 7 d6cembre 1944;

Dsireux de conclure un accord supplkmentaire A ladite Convention, en vue d'&tablir
des services a~riens entre leurs territoires respectifs et au-delI;

Conviennent comme suit:

Article premier - Definitions

Aux fins du present Accord et A moins que le contexte n'appelle une autre interpreta-
tion :

a) L'expression " autorit~s a~ronautiques " s'entend, dans le cas du Royaume des Pays-
Bas, du Ministre des transports et des travaux publics ou de toute personne ou entit& habil-
it~e A remplir les fonctions actuellement exerc~es par ledit Ministre; dans le cas de l'Ittat du
Qatar, du Ministre des communications et des transports ou de toute personne ou entit6 ha-
bilit~e A remplir les fonctions actuellement exerc~es par ledit Ministre;

b) Le terme " Convention " s'entend de la Convention relative 5i l'aviation civile inter-
nationale ouverte i la signature A Chicago le 7 dcembre 1944, y compris les Annexes
adopt~es en vertu de son article 90 et tout amendement desdites Annexes ou de la Conven-
tion en vertu des articles 90 et 94, dans la mesure oii ces Annexes et amendements ont &6
adopt~s par les deux Parties contractantes;

c) L'expression " entreprise d6sign~e " s'entend d'une entreprise de transport a~rien qui
a 6t6 d~sign~e et autoris6e conform~ment A l'article III du present Accord;

d) Le terme " tarif" s'entend du prix A payer pour le transport de passagers et de fret et
des conditions dans lesquelles s'appliquent ces prix, y compris les pix et conditions appli-
cables aux services d'agences et autres services accessoires, mais A l'exclusion de la r~mu-
n~ration et des conditions applicables au transport de courrier);

e) Les termes et expressions " territoire ", " entreprise de transport a&rien ", " service
arien ", " service arien international " et " escales non commerciales " s'entendent avec le
sens que leur donnent les articles 2 et 96 de la Convention.

S'agissant du Royaume des Pays-Bas, le present Accord est applicable exclusivement
A la partie du Royaume qui est situ~e en Europe.
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Article 11 - Droits accords

1. Chaque Partie contractante accorde A lautre les droits sp~cifi~s ci aprbs pour rentre-

prise d~signe de cette autre Partie contractante :

a) Le droit de survoler le territoire de la premiere Partie contractante sans y atterrir;

b) Le droit de faire des escales non commerciales dans ledit territoire; et

c) Le droit de faire escale dans ledit territoire afin d'embarquer et de d6barquer, en traf-
ic international, des passagers, du fret et du courrier, s~par~ment ou ensemble, pendant l'ex-

ploitation d'un service sur une route convenue et sp&cifi~e dans lannexe &tablie en

application du present Accord. Ces services et ces routes sont respectivement ddnomrmns ci
apr~s " services convenus " et " routes spdcifi~es "

2. Aucune disposition du paragraphe I du present article nest r~put6e conf6rer len-
treprise d'une Partie contractante le droit d'embarquer, dans le territoire de lautre Partie

contractante, des passagers, du fret ou du courrier conform~ment A un contrat de louage ou
contre r~mun~ration, A destination d'un autre point du territoire de cette autre Partie con-
tractante.

Article III - D~signation des entreprises de transport aerien

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par ecrit d lautre Partie contractante
une entreprise de transport a~rien aux fins de l'exploitation des services convenus sur les

routes sp&cifi~es.

2. Au requ de cette dsignation, lautre Partie contractante doit, sous r6serve des dispo-

sitions des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder sans dMlai les autorisations d'ex-
ploitation voulucs A l'entreprise ainsi d~sign~e.

3. Les autoritds aronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger de l'entreprise

qui est d~sign~e par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure de remplir les

conditions prescrites par les lois et rbglements que lesdites autorit~s appliquent normale-
ment et raisonnablement, en conformit& avec les dispositions de la Convention, A l'exploi-
tation des services ariens internationaux.

4. Chaque Partie contractante peut refuser d'accorder les autorisations d'exploitation

dont il est question au paragraphe 2 du present article, ou soumettre l'exercice par lentre-

prise dsigne des droits &numdrds A Particle 1I aux conditions qu'ellejuge n&cessaires, dans
tous les cas oO ladite Partie contractante n'a pas la certitude qu'une part importante de la
propri~t6 et du contr6le effectifde l'entreprise sont entre les mains de ]a Partie contractante

qui la dsigne ou de nationaux de celle ci.

5. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du present article, une entreprise dfi-
ment d~sign~e et autoris~e peut commencer A tout moment A exploiter les services conve-
nus pour lesquels elle a 6t d~sign~e, A condition qu'un tarif &tabli en conformit6 avec les
dispositions de larticle X du present Accord soit en vigueur A l'gard de ces services.

6. Lentreprise d&sign&e doit dposer auprs des autorit~s a~ronautiques de l'autre Par-
tie contractante, au moins 30jours avant que ne commence l'exploitation d'un service con-
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venu, la fr~quence et 'horaire des vols ainsi que le type d'aronef. 11 en va de mme pour
les modifications ult~rieures.

Article IV - Rvocation et suspension de l'autorisation d'exploitation

1. Chaque Partie contractante a le droit de r~voquer une autorisation d'exploitation ou
de suspendre l'exercice par l'entreprise d~sign~e de lautre Partie contractante des droits
sp~cifi(s A larticle 1I du present Accord, ou d'imposer A l'exercice de ces droits les condi-
tions qu'elle juge n~cessaire dans tous les cas o6 :

a) Elle n'a pas la certitude que la proprit et le contr6le effectifs de cette entreprise se
trouvent entre les mains de la Partie contractante qui a d~sign6 'entreprise ou de nationaux
de cette Partie contractante;

b) Lentreprise d~sign~e ne se conforme pas aux lois et rbglements de la Partie contrac-
tante qui a accord& les droits; ou

c) L'entreprise manque par ailleurs A conformer son exploitation aux dispositions du
present Accord.

2. Les droits conf~r~s par 'autorisation d'exploitation ne sont r~voqu~s, suspendus ou

assujettis A conditions qu'apr&s des consultations avec lautre Partie contractante, A moins
que de telles mesures ne soient imm~diatement indispensables pour empcher de nouvelles
infractions aux lois et r~glements susmentionn~s ou aux dispositions du present Accord.

3. Les mesures prises par une Partie contractante en application du present article s'en-
tendent sans prejudice des droits de l'autre Partie contractante aux termes de Particle XIV.

Article V - Principes r~gissant l'exploitation des services convenus

1. Lentreprises d~sign6e de chaque Partie contractante a la facult d'exploiter, dans des
conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les routes indiqu~es entre leurs
territoires respectifs.

2. En exploitant les services convenus, 'entreprise d~sign~e de chaque Partie contrac-
tante tient compte des int(r~ts de l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante de
mani~re A ne pas porter indfiment atteinte aux services que cette dernire entreprise assure
sur la totalit6 ou une partie des mmes routes.

3. Les services a~riens assures par les entreprises d~sign~es des Parties contractantes
doivent correspondre 6troitement aux besoins du public en mati~re de transport sur les
routes spcifi~es et ont pour but primordial de fournir, A un coefficient de remplissage rai-

sonnable, une capacit6 suffisante pour r~pondre aux besoins courants et raisonnablement
pr~visibles de trafic de passagers, de fret et de courrier entre les territoires des Parties con-
tractantes.

4. Pour le transport de passagers, de fret et de courrier embarqu6s ou d~barqu~s en des

points des routes sp~cifides, qui sont situ~s sur le territoire d'tats autres que ceux qui ont
d~sign& l'entreprise concerne, il convient de respecter les principes g~n~raux suivant
lesquels la capacit6 doit 8tre en rapport avec :
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a) Les besoins de trafic destination ou en provenance du territoire de ]a Partic con-
tractante qui a d&sign6 l'entreprise;

b) Les besoins de trafic dans la region travers~e par lentreprise, compte tenu des autres
services de transport aerien assures par des entreprises de transport arien des Etats de la
r&gion; et

c) Les exigences de l'exploitation en service long courrier.

Article VI - Application des lois et rglements

1. Les lois, r~glements et procedures de chaquc Partie contractante r6gissant Ientr&c et
la sortie de son territoire d'a&ronefs servant la navigation adrienne intemationale, ou l'ex-
ploitation et ]a navigation de ces a~ronefs, doivent tre respectes par l'entreprise d&sign~e
de lautre Partie contractante A l'entr~e, A la sortie et pendant leur sjour dans ledit territoire.

2. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante relatifs A l'entree ou A la sortie
de son territoire des passagers, des &quipages et du fret, en particulier les rbglements con-
cernant les passeports, les douanes et les formalit6s sanitaires et de quarantaine, sont appli-
cables aux passagers, aux &quipages et au fret A l'entr6e et A la sortie du territoire de chaque
Partie contractante A bord des a6ronefs de lentreprise ddsign&e de l'autre Partie contracta-
nte.

3. Les bagages et le fret en transit direct sont exempt~s de droits de douane et autres
prdlvements analogues.

Article 17II - Certificats de navigabilit, brevets et licences

1. Les certificats de navigabilit&. les brevets d'aptitude et les licences ddlivr&s ou
valid~s par une Partie contractante, qui sont en cours de validitY, sont reconnus valables par
lautre Partie contractante aux fins de l'exploitation des services convenus sur les routes
spcifi~es, A condition que ces certificats, brevets ou licences aient &t& &mis ou valid~s con-
form6ment aux normes &tablies en vertu de la Convention. Chaque Partie contractante se
reserve toutefois le droit de ne pas reconnaitre la validit&, pour le survol de son propre ter-
ritoire, des brevets d'aptitude et des licences accord6s A ses propres nationaux ou valid~s
pour eux par lautre Partie contractante.

2. Si les privileges ou conditions des licences, certificats ou brevets dont il est question
au paragraphe I ci dessus, &mis ou valid~s par les autorit~s a&ronautiques d'une Partie con-
tractante ont ddlivr&s pour toute personne ou tout aeronefpermettent une difference par rap-
port aux normes 6tablies en vertu de la Convention, diff&rence qui a &6 notifi&e A
l'Organisation de laviation civile intemationale, les autorits aeronautiques de lautre Partie
contractante peuvent demander des consultations avec les autorit~s aronautiques de la
premiere Partie contractante afin de s'assurer que la pratique en question est acceptable.
Faute d'accord satisfaisant en la mati&re, les dispositions de larticle IV du present Accord
sont applicables.
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Article VIII - Egalit de traitement

1. Les redevances imposdes dans le territoire de chaque Partie contractante au titre de
l'usage des adroports et autres installations de navigation adrienne par les adronefs d'une en-
treprise ddsignde de l'autre Partie contractante ne peuvent &tre plus dlevdes que celles qui
sont imposdes aux adronefs d'une entreprise nationale dans l'exploitation de services
adriens internationaux similaires.

2. Aucune Partie contractante ne doit donner prdfdrence i son entreprise ni i aucune
autre entreprise de transport adrien sur une entreprise ddsignde de l'autre Partie contractante
en ce qui concerne l'application de ses rdglements en matidre de douanes, d'immigration,
de quarantaine et autres, ni en ce qui concerne l'usage des ses a6roports, de ses voies adri-
ennes, de son contr6le de la circulation a6rienne et des installations accessoires relevant de
son contr6le.

Article IX- Franchise de droits de douane et autres

1. Les adronefs exploit6s en service adrien international par l'entreprise ddsignde de
chacune des Parties contractantes, leurs 6quipements de bord normaux, leurs rechanges,
leurs combustibles et lubrifiants, et leurs provisions de bord (y compris les denrdes alimen-
taires, les boissons et le tabac), qui se trouvent A bord desdits adronefs sont exemptds, A l'ar-
rivde dans le territoire de l'autre Partie contractante, de tous droits de douane, frais
d'inspection et autres droits et charges similaires, i condition que ces dquipements et pro-
visions restent A bord des adronefs jusqu'A ce qu'ils soient rdexportds.

2. Les combustibles et lubrifiants, les rechanges, les dquipements de bord normaux et
les provisions de bord qui sont introduits dans le territoire d'une Partie contractante par ou
pour le compte de l'entreprise ddsignde de l'autre Partie contractante, ou mis A bord d'adro-
nefs exploitds par ladite entreprise ddsignde, et qui sont destinds exclusivement i dtre em-
ployds i bord d'adronefs exploitds en service international, sont exemptds de tous droits et
charges, y compris des droits de douane et frais d'inspection impos6s dans le territoire de
la premidre Partie contractante, mdme si ces articles doivent tre employds pendant le sur-
vol du territoire de la Partie contractante oii ils sont mis it bord. II peut tre exigd que les
articles dont il est question ci dessus soient gardds sous ]a surveillance ou le contr6le des
autoritds douanidres.

3. Les dquipements de bord normaux, les rechanges, les provisions de bord et les com-
bustibles et lubrifiants qui sont conservds d bord des adronefs d'une Partie contractante ne
peuvent dtre ddbarquds dans le territoire de l'autre Partie contractante sans l'agrdment des
autoritds douanidres de cette Partie, lesquelles peuvent exiger que ces articles soient placds
sous leur surveillance jusqu'au moment de leur rdexportation ou de leur affectation A d'au-
tres fins, conformdment aux rdglements douaniers.

Article X- Tarifs

1. Les tarifs At appliquer par l'entreprise ddsignde d'une Partie contractante pour le
transport i destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie contractante doivent

tre dtablis A des niveaux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les dldments d'apprd-
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ciation pertinents, notamment du cofit d'exploitation, du b6n6fice raisonnable a r~aliser et
des tarifs des autres entreprises de transport aerien.

2. Les tarifs dont il est question au paragraphe I du pr6sent article, ainsi que les com-

missions d'agence, sont convenus, autant que possible, du commun accord des entreprises
d~sign~es concernees des deux Parties contractantes. en consultation avec les autres entre-
prises exploitant la mrme route en totalit& ou en partie, l'accord se faisant autant que pos-

sible dans le cadre du mcanisme de l'Association internationale de transport arien pour
l'6tablissement des tarifs.

3. Les tarifs ainsi convenus doivent &re prdsent~s A l'agr&ment des autorit s a&ronau-
tiques des deux Parties contractantes au moins 30jours avant la date propos~e pour leur en-
tr&e en vigueur. Lesdites autorit&s pouvant convenir d'un d6lai plus bref dans des cas
particuliers.

4. Si les entreprises d~sign~es ne peuvent s'entendre sur un de ces tarifs ou si, pour
toute autre raison, il nest pas possible de convenir d'un tarifconform~ment aux dispositions
du paragraphe 2 du present article, ou si, pendant les 15 premiers jours du dWlai de 30jours
dont il est question au paragraphe 3 du pr6sent article, l'unc des Parties contractantcs
exprime A I'autre son dsaccord A l'&gard d'un tarif convenu conform~ment aux dispositions
du paragraphe 2 du present article, les autorit~s aeronautiques des deux Parties contracta-

ntes s'efforcent d'&tablir le tarif d'un commun accord.

5. Si les autorit~s adronautiques ne parviennent pas i s'entendre pour agrder un tarifqui
leur est soumis conformdment au paragraphe 3 du prdsent article, ou i 6tablir un tarifselon
le paragraphe 4 du prdsent article, le diffdrend est rdgl& conformdment aux dispositions de
'article XIV du prdsent Accord.

6. Aucun tarifne peur entrer en vigueur si les autoritds adronautiques de lune ou lautre
des Parties contractantes refusent de lagrder.

7. Les tarifs &tablis conformdment aux dispositions du prdsent article restent en vigueur
jusqu'i ce que de nouveaux tarifs soient 6tablis de la mdme manidre.

Article XI - Tran.s/ert des gains

Chacune des Parties contractantes accorde A l'entreprise de l'autre Partie contractante
le droit de transfdrer librement, en monnaie convertible, 'excddent de ses recettes sur ses
ddpenses, rdalisd dans le cours normal de ses affaires.

Lesdits transferts, autorisds rdgulidrement et couramment, se fondent sur le taux de

change en vigueur sur le march6 pour les paiements courants. Ils ne donnent lieu au paie-
ment d'aucune charge autre que les frais nonrmalement applicables i ces transferts.

Article XII - Exemption d'inpdts

1. Les revenus ou bdndfices rdsultant de 'exploitation d'un adronef en trafic interna-

tional par l'une ou lautre des entreprises ddsigndes qui, aux fins de Ia fiscalitd du revenu,
est un r6sident du territoire de l'une des Parties contractantes, sont exemptds d'imp6t sur le
revenu et de tout autre prMldvement fiscal sur les bdnefices imposds par le Gouvernement

de lautre Partie contractante.
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2. Les arronefs exploitrs en service arrien international par l'entreprise d&signre de
chacune des Parties contractantes, de mrme que les biens affrrents A l'exploitation de ces
arronefs, ne sont pas imposables dans le territoire de l'autre Partie contractante.

Article XIII - Consultation

1. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autoritrs arronautiques des Parties con-
tractantes se consultent prriodiquement en vue d'assurer lapplication et l'exrcution satis-
faisantes des dispositions du present Accord et de son annexe.

2. L'une ou lautre Partie contractante peut demander par 6crit ]a tenu de consultations,
lesquelles doivent commencer dans un drlai de 60 jours i compter de la reception de la de-
mande, A moins que les deux Parties contractantes ne conviennent de prolonger ce drlai.

Article XIV - R glement des diffirends

1. Si un diffrrend s'61ve entre les Parties contractantes A propos de l'interprrtation ou
de l'application du present Accord, les Parties contractantes s'efforcent en premier lieu de
le rrgler par voie de nrgociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas d un r~glement nrgoci&, elles peuvent
convenir de soumettre le diffrend A la decision d'une personne ou d'un organisme, faute de
quoi le diffrrend est soumis, sur la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, A
la decision d'un tribunal de trois arbitres, un arbitre &tant nomm& par chaque Partie contrac-
tante et les deux arbitres ainsi nommrs drsignant d'un commun accord un tiers arbitre, qui
siege en qualit6 de president du tribunal. Chaque Partie contractante d6signe un arbitre dans
les 60 jours suivant la reception par une des Parties contractantes d'une note diplomatique
de l'autre Partie contractante demandant l'arbitrage du diffrrend par un tribunal ainsi con-
stitu.; le tiers arbitre doit tre nomm6 dans un nouveau drlai de 60 jours.

Si l'une des Parties contractantes omet de designer son propre arbitre dans le dMlai pr6-
vu ou si le tiers arbitre ne peut tre nomm6 dans le dMai prrvu, le President du Conseil de
l'Organisation de l'aviation civile internationale peut, A la demande de l'une ou l'autre des
Parties contractantes, nommer un ou plusieurs des arbitres selon les besoins de l'esp~ce. En
pareil cas, le tiers arbitre, qui doit 8tre un national d'un Etat tiers, siege en qualit6 de prrsi-
dent du tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes doivent se conformer A toute decision rendue en applica-
tion du paragraphe 2 du present article.

4. Les Parties contractantes prennent en charge, d parts 6gales, les frais du tribunal ar-
bitral.

Article XV - Amendement

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier toute disposition du
present Accord ou de son annexe, elle peut demander des consultations avec l'autre Partie
contractante; ces consultations, qui peuvent se tenir entre les autoritrs arronautiques, soit
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de vive voix soit par correspondance, doivent commencer dans un dalai de 60 jours A
compter de la date de la demande.

2. Toute modification apport~e au present Accord pendant les consultations dont il est
question au paragraphe I ci dessus dolt &tre convenue par 6crit entre les Parties contracta-
ntes et daploie ses effets A titre provisoire A la date ainsi convenue, en attendant que chaque
Partie contractante adresse I autre, par la vole diplomatique, une notification 6crite attes-
tant de l'accomplissement des formalites constitutionnelles prescrites dans chaque pays re-
spectivement.

3. Toute modification apport6e A lannexe du present Accord pendant les consultations
dont il est question au paragraphe I ci dessus doit tre convenue par dcrit entrc les autoritds
adronautiques des Parties contractantes et entre en vigueur immddiatement.

Article XVI - Enregistrement auprs de I'OA CI

Le present Accord et toute modification qui peut y &tre apportde doivent tre enregis-
tr~s auprbs de l'Organisation de laviation civile internationale.

Article XVII - Entr-e en vigueur

Le prdsent Accord est applicable A titre provisoire dbs la date de sa signature et il entre
en vigueur i la date de la derni&re des notifications par lesquelles les Parties contractantes
s'informent mutuellement de laccomplissement de leurs formalitds constitutionnelles na-
tionales.

Article XVIII - Denonciation

I. Chaque Partie contractante peut, tout moment, notifier A lautre Partie contractante
sa d ision de d~noncer le present Accord.

2. La notification dont il est question au paragraphe 1, qui doit tre adress~e simultan6-
ment l'Organisation de laviation civile internationale, d~ploie ses effets 12 mois aprbs la
date A laquelle elle est reque par lautre Partie contractante, i moins que cette notification
ne soit retiree d'un commun accord avant l'expiration de ce dMlai.
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En labsence d'accus& de reception de la part de I'autre Partie contractante, la notifica-
tion est r~put~e lui 8tre parvenue 14 jours apr~s la date de sa reception par l'Organisation
de Iaviation civile internationale.

En foi de quoi les plnipotentiaires soussign~s, A_ ce daiment autoris~s par leur Gouv-
emement respectif, souscrivent le present Accord.

Fait A La Haye, le 6 d~cembre 1980, en deux exemplaires en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

C. A. VAN DER KLAAUW

Pour le Gouvernement de I'Etat du Qatar:

RASHED M. AL-KHATER
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ANNEXE

I. Routes A exploiter par l'entreprise d~sign&e de l'tat du Qatar

Doha--Amsterdam--Londres

11. Routes A exploiter par lentreprise d~signde du Royaume des Pays-Bas

Amsterdam--Doha--Si ngapour

Ill. Les entreprises d~sign~es peuvent, lors de tout vol, omettre de faire escale en tous
points des routes sp~cifi~es.

IV. Rien n'empfche les entreprises d~sign~es de desservir d'autres points que ceux qui
figurent en I et I, sous r~serve qu'aucun droit de trafic ne soit exerc6 entre ces points et le

point situ& dans le territoire de lautre Partie contractante, a conditions qu'un pr~avis de 45
jours soit donne aux autorit~s aeronautiques concernees.


